UHAMKA International Conference on ELT and CALL (UICELL)
Jakarta, 22-23 December 2022

INCORPORATING ONLINE PICTORIAL IMAGES IN UPGRADING EFL
STUDENTS IN UNDERSTANDING SPECIFIC TEXT

Rina Angraini
rinaanggraini@yahoo.com
Politeknik Negeri Padang

Baharuddin
baharuddin@eng.unand.ac.id
Universitas Andalas

Teaching EFL students is a daunting task. Based on the preliminary study,
the EFL students had an insufficiency in understanding the meaning that
had caused them to misinterpret in understanding the specific text. This
study aims to investigate how the utilization of online pictorial images
improves students’ accuracy on domain-specific knowledge and how it
plays arole in developing students’ when dealing with specific text. Thus,
it may create a suitable teaching method for the English for
Telecommunication I course. First-semester students in the academic year
2022/2023 who enrolled in English for Telecommunication | course at
Politeknik Negeri Padang participated in this study. The qualitative
method is used to analyze the data generated through the interviews to
present and identify the role of online pictorial images in upgrading
students’ understanding of specific knowledge. The results uphold that
using online pictorial images plays important role in upgrading students'
understanding of the specific text.
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Introduction

One of the most frequent problems faced by EFL students when translating specific text is the
problem of finding the right equivalence. Nababan (2008) points out that finding equivalence is
problematic and difficult to achieve. Finding equivalence becomes a central issue in translation
studies (Vinay and Darbelnet; 1995, Jakobson;1959, Nida and Taber;1982, Catford; 1965, House;
1977, and Newmark; 1988). According to Baker (1992), the difficulty and the problem of
equivalence start from the word level to the textual level. Gambier et.al (2004) refer to this problem
as a semantic or lexical gap that is unknown or untranslatable across languages.

Besides problems on semantics, lack of grammatical knowledge and the insufficiency of
knowledge of English vocabulary were also indicated as major problems for the students when
practicing English translation. All languages have a vocabulary, a set of words that is the basis for
making and understanding sentences (Miller; 1991). Therefore, without some knowledge of that
vocabulary, neither language production nor language comprehension would be possible (Anglin,
1993, p.2). Laufer and Nation (1999) stated that vocabulary provides the enabling knowledge
required to be successful in other areas of language proficiency.

Most of the teaching and learning process in English for Telecommunication classes involves more
or less specialized texts. It is likely that extra-linguistic knowledge plays a major role in the success
of understanding the text. Another problem encountered in learning translation is
contextualization. Kim (2006) classifies knowledge used in comprehension into linguistic
knowledge and extra-linguistic knowledge. The study shows that a translator who can
conceptualize ‘contextual’ meaning at the notional level based on linguistic and extra-linguistic
knowledge can translate more successfully and creatively. On the other hand, EFL students fail to
access the notional level due to the lack of extra-linguistic knowledge and tend at best to find the
‘literal” meaning and end up with a less successful understanding of the text. The study indicates
that contextualization with extra-linguistic knowledge is important in the construction of
comprehension because it enables the students to comprehend a text at deeper.

2. Statement of the Problems

Teaching translation to EFL students is always regarded as a difficult task. Teachers are faced with
insufficient L2 input from the students. The difference between SL and TL and the variation in
their linguistics and cultures make the process of translating a real challenge for the English for
Telecommunication | course students’ because they must be able to convey the meaning of SL by
providing enough information for people to understand in the TL while they are the beginners in
the translation.

To be able to translate SL to TL successfully, students must have adequate specific-subject
knowledge. The insufficient L2 input of the students is the factor that makes students unable to
produce the correct translation. The difference between SL and TL and the variation in their
cultures make the process of translating for the students become difficult because they are not
supported by adequate resources.
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It is clear from the problems above, this study was to find a suitable teaching method for the
English for Telecommunication | course students in order to prepare students to meet the challenge
of the market force in translation in this digital era that forces the teachers to prepare their students
with the skill and knowledge that can make them able to face the real world of the workforce which
required reliable in handling the job to suit the need of the market

3. Research Questions

This part presents the analysis and the interpretation of the data collected from the FGD interviews
after incorporating online pictorial images and will address the following two research questions:

1. How did students use online pictorial images to upgrading understanding of specific
knowledge?

2. How did students view the role that online pictorial images played in the development of their
understanding of the specific text?

4. Incorporating Online Pictorial Images in Upgrading ESL Students in Understanding
Specific Text

Integrating technology for EFL students is important because, in the process of producing a
translation, a translator may encounter various problems and uses a set of tools and resources to
solve them, (Levy; 1967, Reil3; 2000, Varantola; 2003). Before, translating a specific text might
seem difficult for EFL students because of the limited resources they have, but now with the rapid
development of technology, it becomes incredible for EFL students by optimizing the translation
technology (Hutchins et al, 2005). Quah (2006) points out that translation technology even
extremely develops because according to him what is current today may be outdated tomorrow.

The growth of ICTs and computer systems, their ease of use, and the power and diversity of
information transfer allow teachers and students to have access to a world beyond the classroom
(Majumdar, 1997). ICT encourages interactions, the development of collaborative culture, and
utilization of active learning, and the introduction of feedback in the proper context. ICT can bring
the abstract concept to life by bringing into teaching and learning real-world experiences through
simulation, modeling, capturing, and analyzing real events (Majumdar, 2006). In this early part of
the 21st century, the range of technologies available for use in language learning and teaching has
become very diverse and the ways that they are being used in classrooms all over the world have
become central to language practice (Motteram, 2011).

Using pictures can be the representation of places, objects, and people, and it is a fundamental part
of the total experience to recognize and visualize things more effectively (Wright; 1989). Based
on such definitions, both students and teachers can use pictures to make teaching more interesting
and effective, as well as to help students learn faster and retain more information. The image is
one of the education media that supports the teaching-learning process in the classroom, and it can
be considered a valuable means of teaching using images of reality in the unnatural world of the
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language classroom (Hill, 1990). Similarly, Harmer (2001) stated that teachers were frequently
discovered.

Thus, online pictorial images allow students to reflect on what they see. Online pictorial images
are also useful for translating abstract concepts into more realistic concepts. Most importantly,
online pictorial images can be easily obtained from online resources. Online pictorial images can
also be used in various levels of education. Using pictures makes the class more engaging and
interesting, while also saving the teacher's time and energy.

For EFL students, the most challenging task is to understand the source language and transfer it to
the target language. They may experience difficulties in translating L2-related cultural concepts
into their own L1 language as they are required to have sufficient knowledge of the cultural
background relating to the target language (L2). When they have to translate specialized texts,
students must deal with terminology. Moreover, students with no background knowledge will not
be able to translate the specific text. Xie and Huang (2012) mention that usually the difficulties of
translation are not caused by incomprehensible words, but due to the lack of background
knowledge, especially when translating unfamiliar materials, the translator must know basic
background knowledge.

Background knowledge refers to the knowledge that translation students must have and that is
potentially relevant for translating the source text from SL to TL (Biemans and Simons, 1996).
Having a background or technical knowledge on different fields of study plays an important role
in translating texts from SL to TL because the texts that are going to translate may range from
simple texts such as articles in specialized professional journals, business contracts, and legal
documents (Bao and Thu, 1999). Therefore, having adequate knowledge of the areas that the
source texts are about is crucial for successfully translating the text into an acceptable text in the
target language.

John (1990) introduces the DDL (data-driven learning) to describe that the learners can be
language detectives to explore language data through corpus and ESP corpora. According to Baker
(1995), search engines available online may thus help students to find in the online corpora relevant
background information, especially when they cannot find the equivalents of some special terms
through printed resources. In the same line, the Internet search engine is also reported as very
efficient for obtaining specific information compared to traditional inquiry way (Xie and Huang,
2012).

Multimedia has been found to have useful effects on language learning because of the potential to
provide learners with rich and authentic comprehensible input (Brett, 1995; Egbert and Jessup,
1996; Khalid, 2001; Talavan, 2010), and to help learners understand language in the context
(Mayer's, 2001; Schnotz, Bannert & Seufert's, 2002; and Plass & Jones, 2005). Mayer (2001)
points out that multimedia has the potential to result in deeper learning and understanding than
presentations that are made solely in one format because students who learn with words and
pictures learn and remember information better. According to Plass and Jones (2005), learners can
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achieve comprehension through the combination of words and images (verbal and visual) which
are integrated and can build learners' background knowledge.

O’Maggio-Hadly (1993) argue that videos allow students to better recall their existing background
knowledge about a particular subject in order to make an adequate guess about a situation because
advanced organizers help students in learning and remember new material. Learning vocabulary
is an important part of language learning for translation students (Nation, 2001; Read, 2000;
Schmitt, 2000). Gangwer (2015) defines visual literacy as the ability to understand and create
visual messages. According to him, nowadays, visual images have more information and
entertainment and can be accessed through technology.

4 . THE FINDINGS

Extra-linguistic refers to the implicit and explicit knowledge of the world and of the particular
subjects that the source text involves. It is composed mainly of knowledge about translation, bi-
cultural knowledge, encyclopedic knowledge (world knowledge), and subject knowledge on
related topics (PACTE, 2011). The data from the interviews have shown that some translation
difficulties and errors were due to the lack of the necessary background knowledge or the
knowledge of the topic or content that the source text is about. This is especially when translating
technical terms using a bilingual dictionary, especially for EFL learners, which is usually designed
for general purposes and does not offer the specialized technical senses in which an ordinary or
everyday word may also be used in a technical context. This is rather frustrating to the students,

This part presents and discusses the findings about students’ views on the role that online pictorial
images played in the development of their understanding of the specific text on the basis of the
data collected through FGD interviews with the participating students after the implementation of
online pictorial images in the teaching and learning process in English for Telecommunication |
class.

From FGD, it is shown that the benefits of online pictorial images support the students in solving
their problems with the specific text, especially in nouns. The online pictorial images had shown
how students had been getting helped to get the original meaning of catu daya (power supply) and
gelombang radio (radio wave) as seen on Figures land 2.

Figure 1 Online pictorial visual image catu daya (power supply)
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At the time students asked for the help of online pictorial images which were available on the
internet, the students could translate the text not word by word anymore as they did when they
used printed dictionaries as described in the following excerpt 1,2,3 and 4:

| get difficulty when translating this text. It needs specialized knowledge. | have no
competency in this case because | am a freshener. | think, even looking up the specialized
dictionary will not represent the real meaning and the result must be so clumsy. There are
many specific terms. But then when | find an image on the internet that portrays the real
meaning, it makes me understand and know the right word that I can’t find in the general
dictionary. When using a dictionary | tend to translate word by word and my translation result
was so awful. [Excerpt 1]
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The problem is when | translate the text about telecommunications engineering the terms must
be correctly translated. Sometimes a term appears like a general one but actually, it cannot be
translated as a general one because it is used as a special term. [Excerpt 2]

Google image helped me so much in getting a better understanding of the situation or the
condition that cannot be explained by the sentence. | could finally find the right equivalence
by looking at the image. [Excerpt 3].

Images help me to comprehend the meaning more. Moreover, when it is accompanied by an
explanation | become more understanding. Different from the equivalent of the printed
dictionary, it explains different things based on the context. [Excerpt 4]

Visual images refer to the images that are accessible online. The images provide in the internet are
usually accompanied by the explanation. According to the Dual-Coding Theory (Paivio &
Desrochers, 1980), words that are associated with rich visual imagery are more easily learned than
abstract words due to what is termed the concreteness effect (Altarriba & Bauer, 2004; de Groot,
1992, de Groot et al., 1994; ter Doest & Semin, 2005).

The findings of this study on using online pictorial images in the translation are that by looking at
the visual images, they could get accurate and precise lexical meaning in the visual context by
looking at the relevant pictures. When students lack the necessary prior background knowledge to
make sense of a word or a topic, a picture may help them connect the unfamiliar word or concept
to what they have already known or experienced in the past.

Discussions

The current study attempted to investigate the potential impact of online pictorial images on
improving ESL students’ comprehension of a specific text. To begin, the participants were not
chosen at random from a large population; they were 30 freshmen students who registered in
English for a Telecommunications class. Given the incorporation of online pictorial images in the
teaching and learning process for EFL students and the difficulties involved in its learning, as well
as the increased momentum of using multimedia devices in educational settings (Hekmati et al.,
2018; Navidinia, Zare Bidaki, & Hekmati, 2016), it is hoped that more researchers will continue
this line of research and investigate online resources and the potential effects of using other and
the like on EFL students' learning. The possible impact of another area that should be researched
in the future is the potential impact of using online pictorial images in teaching different genres of
text.

References

Adab, B. (2000). Evaluating Translation Competence, in C. Schaffner and B. Adab (eds.),
Developing Translation Competence, Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins
Alcina, A. (2008). Translation Technologies: Scope, Tools and Resources. Target 20 (1): 79-102

451|Conference Proceedings



UHAMKA International Conference on ELT and CALL (UICELL)
Jakarta, 22-23 December 2022

Alcina, Victoria and Granell. (2007). Translation Technology Skills Acquisition. Perspectives:
Studies in Translatology 15(4): 230-44. https://www.researchgate.net/publication/
233331038 _Translation_Technology_Skills_Acquisition

Austermiihl, F. (2012). Using concept mapping and the web as corpus to develop terminological
competence among translators and interpreters. Translation Spaces, 1(1): 54-80

Beeby, A. (2000). Evaluating the Development of Translation Competence, in C. Schaffner and
B. Adab (eds.), Developing Translation Competence, Amsterdam/ Philadelphia: John
Benjamins

Bernardini, S. (2004). The theory behind the practice: Translator training or translator education?
in K. Malmkjaer (ed), Translation in Undergraduate Degree Programmes, Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins

Byrne, J. (2007). Translation and the Internet: Changing the Face of an Industry. lan Kemble (ed.)
(2007) Translation Technologies & Culture. Portsmouth: University of Portsmouth,
pp.23-34

Calvo, E. (2011). Translation and/or Translator Skills as Organising Principles for Curriculum
Development Practice. The Journal of Specialised Translation, 16: 5-25.

Choudhury, R., McConell, B. (2013). Translation Technology Landscape Report. The
Netherlands: TAUS. Retrieved from https://www.taus.net/downloads/finish/64-
freereports/388-taus-translation-technology-landscape-report-April-2013.

Chun, D and Plass, J. (2002). Networked Multimedia Environments for Second-Language
Acquisition. Networked-Based Language Teaching: Concepts and Practice. Eds. Mark
Warschauer and Richard Kern. Cambridge: Cambridge University Press. 151-170.

Cohen, AD. (1994). Language learning: insights for learners, teachers, and researchers, Heinle &
Heinle, Boston, Massachusetts.

Doherty, S., Moorkens, J. (2013). Investigating the Experience of Translation Technology Labs:
Pedagogical Implications. The Journal of Specialised Translation (19): 122-136
http://www.jostrans.org/issuel9/art_doherty.php

Dorothy. K. (2005). A Handbook for Translator Trainers. Manchester: St Jerome

Popescu. 2009. The role of computer in developing students’ translation competence. Proceedings
of the 4th Conference Translation Studies: Retrospective and Prospective Views 8-9
October 2009, “Dunarea de Jos” University, Galati, ROMANIA

EMT Expert Group. (2009). Competences for professional translators, experts in multilingual and
multimedia communication. Retrieved from
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key documents/emt_competences

translators_en.pdf

Enriqguez Raido, V. (2005). Towards a Holistic Approach to Translation and Translation
Technology In Translator Training. Unpublished MA Dissertation, Universitat Rovira |
Virgili, Tarragona (Spain).

. (2011a). Investigating the Web Search Behaviors of Translation Students: An exploratory
and Multiple-case Study”. Unpublished PhD thesis, Universitat Ramon Llull, Barcelona
(Spain).

. (2011b). Online Information Skills for Translators: A Transversal Approach to Teaching
Specialized Translation, MONTEREY FORUM 2011 on Innovations in Translator,
Interpreter and Localizer Education, Monterey Institute of International Studies,
Monterey, 8-9 April 2011.

452|Conference Proceedings


https://www.researchgate.net/publication/
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_en.pdf
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_en.pdf
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_en.pdf
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_competences_translators_en.pdf

UHAMKA International Conference on ELT and CALL (UICELL)
Jakarta, 22-23 December 2022

. (2012). Information Literacy in Translator Training: Research Opportunities and Didactic
Implications. Thelst International Conference on Research into the Didactics of
Translation (DidTrad)/ VIII International conference on Translation, Universitat
Autonoma de Barcelona, Barcelona, Spain, 21 June - 22 June 2012.

——— (2013a). Using Screen Recording as a Diagnostic Tool in Early Process-oriented
Translator Training. In: Kiraly, D., Hansen-Schirra, S., and Maksymski, K. (eds.), New
Prospects and Perspectives for Educating Language Mediators. Tubingen: Gunter Narr
Verlag, p. 121-138.

. (2013Db). Translation and Web Searching. New York; London: Routledge.

Gonzélez, L. and Mejia, M. (2014). Information-based Translation Training Helps Undergraduates
Carry out Translation Tasks in Actual Settings. http://translationjournal.net/October-
2014/information-based-translation-training-helps-undergradates-carry-out-
translation-tasks-in-actual-settings.html

Jaaskelainen, R. (2005). Translation studies: what are they? Forskningsprosjekter. Workshops.
Oslo

Krings, HP. (1986). Translation Problems and Translation Strategies of Advanced Learners of
French. In J. House, and S. Blum-Kulka (eds.), Interlingual and Intercultural
communication. Tubingen: Gunter Narr. 263-275

Flérez, S, Alcina, A. (2011). Free and Open Source Software for the Translation Classroom: A
Catalogue of Available Tools. The Interpreter and Translator Trainer 5(2): 325-357.

Gil, Beau and Pym, A. (2006). Technology and Translation. A pedagogical overview, in A. Pym,
A. Perekrestenko and B. Staink (eds) Translation Technology and its Teaching.
Tarragona: Intercultural Studies Group. http://isg.urv.es/library/papers/isgbook.pdf

Gonzalez & Mejia. (2014). Information-based Translation Training Helps Undergraduates Carry
out Translation Tasks in Actual Settings. Translation Journal A Publication for
Translators by Translators about Translators and Translation Volume 14, No.11, July
2014. URL.: http://translationjournal.net.

Hartley, T. (2009). Technology and translation in J. Munday (ed.), Translation Studies, London
and New York: Routledge

Hurtado. (2007). Competence-based Curriculum Design for Training Translators. The Interpreter
and Translator Trainer (ITT): Volume 1, Number 2: 163-195

Johns, T. & P. King (Eds.), (1991), Classroom Concordancing. English Language Research
Journal, 4

José Varela Salinas, M., How New Technologies Improve Translation Pedagogy, Translation
Directory.com

Kelly, D. (2005), A Handbook for Translator Trainers. A Guide to Reflective Practice Manchester,
UK & Northampton: St. Jerome Publishing

Kenny, D.; Way, A. (2001). Teaching Machine Translation & Translation Technology: A
Contrastive Study. Paper read at MT Summit VIII Workshop on Teaching Machine
Translation, at Santiago de Compostela, Spain. 13-17. Retrieved from
http://doras.dcu.ie/15830/1/Teaching_Machine_ Translation %26 Translation_Techno
logy.pdf

Kiraly, D. (2013). Towards a View of Translator Competence as an Emergent Phenomenon:

Thinking Outside the Box(es) in Translator Education. In: Kiraly, D.,

453|Conference Proceedings


http://translationjournal.net/
http://translationjournal.net/
http://doras.dcu.ie/15830/1/Teaching_Machine_Translation_%26_Translation_Technology
http://doras.dcu.ie/15830/1/Teaching_Machine_Translation_%26_Translation_Technology
http://doras.dcu.ie/15830/1/Teaching_Machine_Translation_%26_Translation_Technology
http://doras.dcu.ie/15830/1/Teaching_Machine_Translation_%26_Translation_Technology

UHAMKA International Conference on ELT and CALL (UICELL)
Jakarta, 22-23 December 2022

Kussmaul, P. (1995), Training the Translator, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Massey, G.; Ehrensberger-Dow, M. (2011a). “Commenting on Translation: Implications for
Translator Training”. The Journal of Specialised Translation, 16: 26-41.

Massey, G.; Ehrensberger-Dow, M. (2011b). “Investigating Information Literacy: A Growing
Priority in Translation Studies”. Across Languages and Cultures 12(2): 193-211.

Merten, P. (2008. Training in Multimedia Translation: technology serving culture in R. Dimitriu
and K-H Freigang (eds.), Translation Technology in Translation Classes, lasi: Institutul
European

Neubert, A. (2000), Competence in Language, in Languages and in Translation in C. Schéffner
and B. Adab (eds.), Developing Translation Competence, Amsterdam/Philadelphia:
John Benjamins

Neubert A, Shreve GM. (1992). Translation as Text. Kent/London: The Kent State University
Press.

Newmark, P. (1988), A Textbook of Translation, London: Prentice Hall

Nord, C (1991). Text Analysis in Translation. Theory, Methodology, and Didactic Application of
a Model for Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam: Rodopi.

O’Hagan, Minako. (2013). The Impact of New Technologies on Translation Studies: A
technological turn? In Carmen Millan-Varela and Francisca Bartrina (eds) The
Routledge Handbook of Translation Studies. London and New York: Routledge. 503-
518.

PACTE. Results of the validation of the PACTE translation competence model: translation
problems and translation competence. In: Alvstad, Cecilia; Hild, Adelina ; Tiselius,
Elisabet (eds). Methods and strategies of process research: integrative approaches in
translation studies. Amsterdam: John Benjamins, 2011, p. 317-343. ISBN
9789027224422. DOI: 10.1075/btl.94.22pac

Popescu, T. (2009). The Role of Computers in Developing Students’ Translation Competence.
Proceedings of the 4th International Conference Translation Studies: Retrospective and
Prospective Views, 9-11 October 2009, Galati. ISSN 2065-3514.

Pym, A. (2003). Redefining translation competence in an electronic age. In defence of a minimalist
approach. Meta 48(4): 481-497

Pym, Anthony. 2012. Translation skill sets in a machine translation age.
http://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/training/2012_competence_pym.pdf

Ressurreccid, Piorno, lzquierdo, (2008) I.G., The Acquisition of Translation Competence through
Textual Genre, Volume 12, No. 4

Schaffner, S. (2004) Developing professional translation competence without a notion of
translation in K. Malmkjaer (ed.), Translation in Undergraduate Degree Programmes,
Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins

Séguinot, C. (1991). A study of student translation strategies. In Tirkkonen-Condit, S. (ed)
Empirical research in translation and intercultural studies. Tubingen: Gunter Narr. 79—
88

Teeler, D and Gray, P. (2000) How to Use the Internet in ELT. Harlow, Essex: Longman

Warschauer, M, Shetzer & Meloni (2000) Internet for English Teaching. Alexandria, VA: TESOL
Inc.

454|Conference Proceedings



